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Tha Calum faicilleach.

Be.pres Calum careful

‘Calum is careful.’

Note: Subject precedes predicate adjective

Note: ambiguous between individual level and stage level interpretation

Is faicilleach Calum.

Cop.pres careful Calum

‘Calum is careful.’

Note: Subject follows predicate adjective

Note: Individual level predicate
Note: ASGG speaker does not seem to get individual/stage level distinction and seems to disprefer this construction in general.
Leugh mi leabhar.

Read.past 1s book

‘I read a book.’

Tha mi a’ leughadh leabhar.

Be.pres 1s prog reading.vn book

‘I am reading a book.’

Chunnaic, agus chuala mi am balach.

See.past and hear.past 1s the boy

‘I saw, and heard, the boy.’

Note: right node raising

Cha robh  na coin a’ cluich no  na cait ag ol bainne.

Neg be.dep.past the.pl dogs prog play.vn or the.pl cats prog drink.vn milk

‘The dogs were not playing, nor were the cats drinking milk.’

Note: second clause obligatorily under the scope of negation

Cha robh  na coin a’ cluich no cha robh na cait ag òl bainne.

Neg be.dep.past the.pl dogs prog play.vn or neg be.dep.past the.pl cats prog drink-vn milk

‘The dogs were not playing, or the cats were not drinking milk.’

Cha robh  na coin a’ cluich no bha na cait ag òl bainne.

Neg be.dep.past the.pl dogs prog play.vn or be.past the.pl cats prog drink-vn milk

‘The dogs were not playing, or the cats were drinking milk.’

Cha robh  na coin a’ cluich agus cha robh na cait ag òl bainne.

Neg be.dep.past the.pl dogs prog play.vn and neg be.dep.past the.pl cats prog drink-vn milk

‘The dogs were not playing, and the cats were not drinking milk.’

Thuirt e gum bitheadh e [an sin] agus bha.

Say.past 3sm that be.cond 3s [there] and be.past

‘He said that he would be there, and he was.’

Note: VP ellipsis

Note: corrected form of complementizer and verb bitheadh

Bhithinn sgith aig an am sin. 

Be.cond.1sg tired at that time

I would be tired then.’

Note: pro-drop

Seo a’ bhean a chunnaic Iain a bha a’ leughadh an leabhair.

prox the woman wh-C see.past Iain wh-C be.past prog read.vn the book.gen

‘This is the woman that Ian saw who was reading the book.’

Note: no asymmetries in long distance extraction between subjects and objects

Note: cleft

Seo an leabhar a chunnaic Iain a bha a’ bhean a’ leughadh.

Prox the book wh-C see.past Iain wh-C be.past the woman prog read.vn

‘This is the book that Ian saw that the woman was reading.’

Note: no asymmetries in long distance extraction between subjects and objects

Note: cleft

Tha Calum a’ smocadh.

Be.pres Calum prog smoking

‘Calum is smoking (right now).’

Note: stage level

Is dotair Calum.

Cop.pres doctor Calum

‘Calum is a doctor.’

Note: individual level

Bha Calum ‘na dhotair.

Be-PAST Calum in.3s.poss doctor

‘Calum used to be a doctor (but now he’s a crofter).’

Note: stage level

Note: stative ann+possessive

Bu dhotair Calum.

Cop-PAST doctor Calum

‘Calum was a doctor (but now he is dead).’

Note: individual level

‘S toigh leam bainne.

Cop.pres liking with.1s milk

‘Milk pleases me.’

Bu thoigh leam bainne.

Cop.past liking with.1s milk

‘Milk would be pleasing to me.’

Note: not about the past, reflects present and future desires of speaker

Note: Is/Ba as reallis/irreallis

Tha Calum a’ smocadh ‘s a’ chidsin.

Be.pres Calum prog smoke.vn in the kitchen

‘Calum smokes in the kitchen.’

Note: ‘s is reduced form of anns here

Note: Habitual interpretation of progressive aspect

Note: ASGG native speaker disagrees with habitual interpretation, and prefers “Calum is smoking in the kitchen”. For habitual interpretation, our native speaker prefers the bithidh (future) form of the auxiliary

[A h-uile] latha aig deich uairean tha calum a’ smocadh anns a’ chidsin

Every      day at 10 hours be.pres Calum prog smoke.vn in the kitchen

Everyday at 10 o’clock, Calum is smoking in the kitchen

Note: (Data from ASGG native speaker), a habitual interpretation can be forced on the sentence using adverbs.

Tha cù a’ ruith gu luath.

Be.pres dog prog run.vn  adv quickly

‘A dog is running quickly.’

* ‘Dogs run quickly.’

Note: Habitual/generic interpretation does not bind indefinite subjects

Is iasg breac.

Cop.pres fish trout/salmon
‘The trout/salmon is a fish.’

Note: individual type binds indefinite subjects

Note ASGG native speaker prefers ‘se iasg a th’ ann am breac

‘S e iasg a th’ ann am breac

Cop 3sm fish wh-C be.pres in.3sm the trout/salmon

“It’s a fish that the salmon is”/ “The salmon is a fish”

Note ASGG native speaker prefers this form to the traditional copula

Note: use of ann resumptive for the predicate.

Tha cù daonnan a’ cluich ‘s a’ mhadainn.

Be.pres dog always prog play.vn in the morning

‘There is a always some dog or other playing in the morning.’

* ‘A dog always plays in the morning.’

Note: ‘s is reduced form of anns here

Note: always scopes over subject

Tha Calum a’ smocadh ‘s a’ mhadainn.

Be.pres Calum prog smoke.vn in the morning

‘Calum smokes in the morning.’

Tha Calum sgith.

Be.pres Calum tired

‘Calum is tired.’

Tha Calum ‘s a’gharradh.

Be.pres Calum in the garden

‘Calum is in the garden.’

* Tha Calum dotair.

Be.pres Calum doctor

‘Calum is a doctor’.

Note: DP predicate disallowed with tha

Note: UNGRAMMATICAL

Is dotair Calum.

Cop.pres doctor Calum

‘Calum is a doctor.’

Note: DP predicate requires Is

*Is a’ smocadh Calum.

Cop.pres Asp smoke.vn Calum

‘Calum smokes.’

Note: UNGRAMMATICAL

Note: is disallows VP predicate

Tha Calum ‘na dhotair.

Be.pres Calum in.3sm.poss doctor

‘Calum is a doctor.’

